The Fifteenth-Century Ruthenian Translations from Hebrew
and the Heresy of the Judaizers: Is There a Connection?

Moshe Taube

To dramatize things a little, let me start with the declaration that not only do
1 strongly believe that the Ruthenian translations from Hebrew made in Kiev by
Jews in the second half of the fifteenth century are linked to the Novgorod-
Moscow heretics, but I also believe that the Muscovite Principality in the second
half of the fifteenth century may well have been on the brink of succumbing to
a Jewish conspiracy to proselytize Muscovy from the top, a plan orchestrated by
learned Jews from the Polish-Lithuanian Commonwealth with mystic inclina-
tions, with the perhaps unsuspecting collaboration of highly placed officials in the
court of Ivan III, and with the sovereign himself hesitant for a while and playing
his cards both ways.

The Judaizers

The series of events that led to the uncovering and eventually to the eradication of
the heresy of the Judaizers in Novgorod and later in Moscow can be resumed as
follows (a lucid account can be found in, e.g., Fennell 1962:324ff.):

According to church sources, namely Archbishop Gennadii of Novgorod and
Tosif Sanin, abbot of Volokolamsk, the two main persecutors of the heretics, the
movement started in Novgorod in 1470, shortly before the annexation of
Novgorod the Great by Muscovy. In that year prince Mikhailo Olel’kovich of Kiev
visited Novgorod on the invitation of the pro-Lithuanian party, in company of sev-
eral nobles and merchants, among them the learned Jew Zacharia or Skhariia,
knowledgeable in matters of astrology, astronomy, necromancy, and magic. This
Zacharia succeeded in derailing several priests of the lower white clergy, some of
whom were later invited (surprisingly enough, by Ivan III himself)! to come to

1 Ivan I11 himself apparently was sympathetic, for some time at least, to the heretical circle. Thus
Zimin (1982:218) says: Ho 0cobyio 0nacHOCTb LT peBHUTENIEi MPaBOCIaBHsl MPEICTABIANO TO
OBCTOSITENLCTBO, UTO MOKPOBHTELCTBOBAT MOCKOBCKMM BOTBHOMYMIIAM CAM TOCYAaph BCest
Pycu, a HacaenHUKOM npectona Gbut chiii Eneribi Crecpanosrsi — Avutpuii). The indications
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Moscow, where two of them were appointed to churches in the Kremlin. There they
went on with their efforts to expand the movement, obtaining protection from
Fedor Kuritsyn, chief diplomat of Ivan III (heading the posol’skii prikaz), as well as
from the Moldavian princess Elena, wife of Ivan Ivanovich the Younger. Elena
(nicknamed Moldovanka or Voloshanka), Ivan I1I’s daughter-in-law, daughter of
Stefan the Great of Moldavia [1457—1504] and of Evdokiia, the daughter of Prince
Olel’ko Vladimirovich of Kiev, was the mother of Dmitrii, the young prince who in
1498, after his father’s death in 1490, was crowned with Monomakh’s cap and pro-
nounced in the presence of his grandfather Ivan III as the designated heir to the
throne of Russia. Thus his mother Elena also happens to be the direct cousin of the
aforementioned Mikhailo Olel’kovich of Kiev, as well as a cousin of the sovereign.

So this looks like a family affair, only it so happens that the family involved is
the first family of Muscovy, which is certainly no accident, since the conspirators
must have been aware of the example of the Christianization of Rus’ by St. Vladi-
mir, suggesting that in Russia there was no room for grass-roots revolutions, and
that religious changes had to come from the top. They may also have been aware
of the fact that not long before the conversion of Vladimir to Christianity, the con-
version of the Khazar ruler to Judaism resulted in the Judaization of his kingdom.

In 1487 Gennadii discovered the heresy in Novgorod and began persecuting
the heretics, though without strong backing from either the secular power, name-
ly Ivan I1T who had appointed him archbishop, or from the ecclesiastical authori-
ties in Moscow, certainly not from Metropolitan Zosima, appointed in 1490, who
was himself accused of secretly endorsing the heretics. In this period many pam-
phlets and polemic letters were written by Gennadii, especially regarding the
cagerly awaited end of the world in the year 7000 from the Creation, which accord-
ing to the Orthodox calendar corresponds to 1492 AD. When the end did not
occur, the heretics mocked their opponents by showing their calculations to have
been wrong, whereas the calendar used by the heretics, based on Jewish calcula-
tions, was right. After several delays the heretics were finally brought to trial and
punished severely. In 1502 Elena and her son Dmitrii were imprisoned, and by
1504 the heresy had been definitively crushed.

This chain of events relating to the years 1487—1504, repeated in practically all
the history books, does not entail agreement on the interpretation of the nature of

of this patronage are: 1. It was Ivan himself who invited the two heretical Novgorod priests, Aleksei and
Denis, to Moscow, and had them appointed there to the Kremlin churches; 2. His protégé Fedor
Kuritsyn, head of the Moscow heretics, was never brought to trial; 3. The unusually formulated oath of
Ivan given in 1488 to his brother Andrei: Knsisb xe BeIMKMM KIATCS eMy 3eMien i HeGoM u Gorom
CHJTHBIM, TBOPLOM Beest TBapu. Even Luria had to admit (1960:143) that this is an all but heretical for-
mula (KJISITBOI CTPAHHOI, He HAXOMSILEH COOTBETCTBHS B IPYTUX MAMATHHKAX U €/1Ba JIH HE epeTHYe-
ckoit), especially if we compare it to the usual verbal formulations accompanying the kissing of the cross:
one renounces, in case of perjury, ‘God’s Grace, that of His most holy Mother, and that of the great
miracle workers’: He G €T M MUIOCTH GOKHEH U IIPEYNCTON ETO MATEPH 1 BENMKHX HIOIOTBOPLERD.).
For possible motives for this support see Dpmann 1967: 77—80.
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the heresy, of its ideology, and especially regarding its affinity to Judaism, but, on
the contrary, an ongoing controversy surrounding these questions. The present
author by and large accepts the overall interpretation of the heresy given by
Thomas M. Seebohm in his masterly 1977 book Ratio und Charisma, a book
ignored for obvious reasons by Soviet historiography, but for less obvious reasons
by Western scholarship also.2 His interpretation is based on an extensive study of
all the published texts relevant to the heresy, and may be summed up as follows:
The heresy is an original Russian phenomenon, or a phenomenon sui generis,
for which only very partial analogies, and certainly no affiliatory influence, can be
traced in the West. It started in Novgorod as a reformatory movement within the
‘White Clergy, whose aim was to reform the Church from within. After its transfer
to Moscow, however, it became a Bildungsbewegung borne mainly by the newly
emerging class of the d’iachestvo (dvsiuecmeo), the educated lay functionaries serv-
ing in the administration of the Muscovite state, whose interests were less toward
religious questions than to worldly-scientific literature. Their interest in religious
problems is, rather, of a political nature. However, the underlying ontological con-
cepts of the translated literature, echoed in the original literature of the heretics,
reflect a strict prophetic Monotheism incompatible with central concepts of
Christian dogma, such as Trinity, Incarnation and Resurrection. The sovereignty
assigned to reason, its being posited as the foundation for any religion, and the
legitimacy claimed for the search of truth at every available source, including the
pagan Hellene Aristotle, who is compared in this literature to a prophet, were jus-
tifiably seen by the Church as a threat to its monopoly on fixing a binding canon
of literature. Since the translated texts were of Jewish origin (and, we may add,
even the Moslem ones were disguised as Jewish) and displayed a pronounced
monotheistic conception (a conception, we may add, even more accentuated by

2 I know of only one review of the book, written by M. Cazacu in the Revue des Etudes Slaves (1979),
which briefly describes but does not really discuss its contents and conclusions. In a few papers,
which I was able to trace after a prolonged effort following my own very belated discovery of the
book in 1999, the book is simply referred to in a footnote as a bibliographical item, without details.
1) Frank Kampfer 1995, reviewing Cesare de Michelis 1993b, when criticizing the author for
ignoring the German language literature on the subject; 2) M.V. Dmitriev, in a 1997 paper on the
scholarly legacy of A. 1. Klibanov; 3) N. P. Franz, in a 1996 paper on Kliment Smoliatich.
4) E von Lilienfeld, whose 1963 book on Nil Sorskii had been critically reviewed by Seebohm
(1965), mentions Seebohm’s 1977 book in her 1978 paper as ‘forthcoming’, but does not refer to
it in any of her subsequent writings. The only author who does discuss and quote Seebohm’s book
was the German philosopher Wilhelm Goerdt (1984:159, 161, 330—334). Nevertheless the book
remained unknown to most Slavists, and is not discussed or even mentioned where it should have
been, e.g. in general reviews of translated literature in Rus’, e.g. I. Sevéenko 1981, F.J. Thomson
1999, or in studies devoted to specific texts discussed by Seebohm in his book, e.g. studies, on the
Laodicean Epistle by Ja. S. Lur’e 1982, Rainer Stichel 1991, Cesare de Michelis 1993a and b,
Moshe Taube 1995b and 1998. The most recent work mentioning Seebohm that came to my
attention after this paper was complete is the essay by Joel Raba in Russia Mediaevalis X, 1 (2000),
126—149: <K y m? Wetopust i MbICTH.




188 MOSHE TAUBE

editorial modifications in the Slavic) which can easily and with good cause be
interpreted as antitrinitarian, the Russian Church had every reason to suspect the
heretics in “Judaizing”. The Church lacked the conceptual and institutional tools
to carry on a serious, matter-of-fact discussion with the heretics in order to elim-
inate or assimilate their ideas. It chose therefore the juridical way, accusing them
of being “Judaizing apostates,” in order to eradicate the heretics and with them
the heresy. This was done in two phases. At the 1490 Council the Novgorodian
reformatory clerics were decimated. It was only in 1503, after Ivan 11T was forced
to make a shift in his church policy, that the Muscovite d’iaks were in their turn
tried, although some of the “mighty,” in first place their leader Fedor Kuritsyn,
escaped persecution.

Why then has this reasonable account not found its way into mainstream
Russian historiography? The reason is that in recent decades the thorniest ques-
tions of the cultural history of medieval Russia had been dominated by the late
Takov Solomonovich Luria, the most prominent authority on the subject of the
Novgorod-Moscow heresy. Starting with his first publication on the subject in
1955 (AFED, with N. Kazakova) and until his last paper in 1996, Luria grew more
and more skeptical about the Jewish nature of the heresy (see my criticism of his
position in Taube 1995a, 1995b, 1997, and 1998).

One of the consequences of Luria’s dominance of the field was the discour-
agement of scholars from investigating the “Literature of the Judaizers,” the cor-
pus of literature translated at precisely that time from the Hebrew into Ruthenian
in the Grand Duchy of Lithuania.

The Literature of the Judaizers

Translations from Hebrew in the East Slavic area began about 1400.3 The transla-
tions present two chronological groups:

I. The first group belongs to the first half of the fifteenth century, where we
encounter Hebrew works, mainly historical accounts, integrated into Russian
compilations such as the Explanatory Paleia and the East Slavic Chronicles called
“Chronographs.” These translations include:

1. The “Life of Moses” integrated into the Explanatory Paleia (see Taube
1993), including interpolations from midrashic sources on Joseph’s coffin, the
golden calf, and more.

2. Excerpts from the Josippon in the Academy Chronograph (see Taube 1992) on
Antioch IV Epiphanes and the Hasmonean revolt, on Zorovavel and King Darius,
and on Alexander the Great in Jerusalem.

3. We also have a complete reworking of the last part of the Josippon, dealing
with the destruction of the temple, entitled Plenenie lerusalima tretee Titovo

For the controversy on this point see Lunt and Taube 1988, Alekseev 1993.
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(IMnenenie Mepycamnma tpetee TutoBo), integrated into the second redaction of
the Hellenic and Roman Chronicler (text published by Tvorogov 1999, see also
Taube 1989).

This first group, belonging to the very beginning of the fifteenth and possibly
even to the end of the fourteenth century consists of texts that show traces of
Ruthenian, as well as Novgorodian dialectal features which the translations pre-
sumably acquired as they underwent editorial treatment when integrated into
Russian compilations. In all probability the Book of Esther, a Jewish translation,
but one made from (Judeo-)Greek, not from Hebrew (see Altbauer and Taube
1984, Lunt and Taube 1994, 1998), belongs too to the first group, for it shares with
it some linguistic traits, especially in the lexicon. The circumstances that gave rise
to the translations of this first group, which precedes the emergence of the heresy,
are still not clear. There is evidence, however, that some known Muscovite
Judaizers showed interest in them, e.g., the scribe, annotator and editor Ivan
(Ivashko) Chernyi, who extensively glossed a 1489 copy of the Hellenic and Roman
Chronicler (AFED: 277-278).

II. The second group is traditionally called the “Literature of the Judaizers,” fol-
lowing Sobolevskii’s 1903 appellation, and it belongs to the second half of the fif-
teenth century. It includes:

1. Al-Ghazali’s Intentions of the Philosophers, namely the two first sections:
Logic (published by Neverov 1909) and Theology (excerpts published in
Sobolevskii 1903: 407—408);

2. Moses Maimonides’ Logical Vocabulary (excerpts published in Sobolevskii
1903:402—403). Items 1 and 2 combined constitute in Slavic the Logika;

3. Johannes de Sacrobosco’s Book of the Sphere (Sobolevskii’s “Cosmo-
graphy,” 1903:409—413, see Taube 1995a);

4. Emmanuel Bar Yaakov Bonfils’ Six Wings (Sobolevskii 1903: 413—419,
Taube 1995a);

5. Pseudo-Aristotle’s Secret of Secrets (Sobolevskii 1903: 419—423, edited by
Speranskii 1908), in Slavic including the following interpolations:

Maimonides’ Treatise on Sexual Intercourse,

Maimonides’ On Poisons and their Antidotes (excerpt),

Maimonides’ Book of Asthma (chapter 13),

Rhazes’ chapter on “Physiognomy” from the second part of his book A/-
Mansuri;

6. The Laodicean Epistle, and specifically its first part, the sorites, or cyclical ma-
xim on the soul in eight lines (AFED: 256—276) — a most influential text circulating
in Muscovy and related to Fedor Kuritsyn (see Taube 1995b, Taube 1998 [1994]);

7. The collection of nine Old Testament Hagiographa in the single sixteenth-
century Vilnius Codex (f.19 RKF 262 of the Academy Library, see Altbauer 1992),
which is clearly a copy of an earlier manuscript. The precise dating of the collec-
tion, however, is unclear.
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This second group# consists of Ruthenian translations, most of which under-
went some degree of russification when copied and glossed in Muscovy.

‘Who were the translators?
There can be no doubt that the translators were Ruthenian Jews. There are numer-
ous indications in the philosophical and astronomical texts that demonstrate
knowledge of Jewish tradition, of Jewish interpretation of Scripture, etc. We will,
however, content ourselves here with one direct example from Chapter 13 of Mai-
monides’ “Logical Vocabulary”:

The Hebrew, like the Arabic original, has:
(LM13.6.4) And a name said of a particular and of a universal, is when a species is
referred to by (the name of) the genus, e.g., ‘Kokhab’ is the name of any star in the
heaven, as well as of a particular Planet (i.e. Mercury), or the name Hashish in
Arabic referring to any plant as well as to the yellow flower used for painting.

The Slavic, however, has a different example:
(LM13.6.4) a IMA PEYEHOE BO BCE™ 1 EINHE TO MXKE HAPEYECA COILECTBO BCA-
vecTBOM. KaKO peve™ I3pansib BCEMb HaMBb UMA. 1 OJIHOMS MEXH HaMU.
(LM13.6.4) And a name said of a particular and of a universal, is when a species is
referred to by (the name of) the genus, e.g., ‘Israel’ is the name of us all, as well as
of an individual among us.
This choice of example, which refers to ‘Israel” in the first person plural, leaves no
doubt about who was dictating the text.

How were the translations carried out?

The texts were translated by learned Ruthenian Jews with an adequate knowledge
of Medieval Jewish philosophy, but with a less than adequate knowledge of the lit-
eral, massively calquing Hebrew language of the translations from Arabic. Since
they presumedly did not know Arabic (although there is no indication of their
being Ashkenazi), their only recourse in case of difficulty was to commentaries to
the works translated, or to other works dealing with similar subjects. Traces of these
channels of recourse can be found in the Slavic. The circumstances of the actual
work of translation as I imagine it are as follows: the Jewish translator has in front
of him a Hebrew version, or several Hebrew versions of the text to be translated,
and he dictates it to his Slavic collaborator, who puts it down in writing, occasion-
ally “correcting” it according to the scribal conventions he is accustomed to. The

4 A separate place should be assigned to the “Psalter of Fedor,” a collection of Jewish prayers for
various occasions, camouflaged as an orthodox Psalter with 20 Kathismas and 8 odes, translated
from memory (See Zuckerman 1987) bya converted Jew sometime between 1464 and 1473, There
seems to be no connection between this translation and the heresy. The Psalms which Gennadii
was given by the repentant heretic Naum (AFED 316) and which he finds “distorted” (AFED
319) will have to be sought elsewhere.

THE FIFTEENTH-CENTURY RUTHENIAN TRANSLATIONS FROM HEBREW 191

Jewsdictated their literal translation into a vernacular, heavily polonized Ruthenian,
presumably the only variety of Slavic they were familiar with. The dictating was done
by the learned Jew, versed in Hebrew medieval philosophy, but not in the Slavic lit-
erary or scientific tradition, to a Christian proficient in the writing traditions of
Ruthenian, perhaps belonging to the circle of people interested in this literature.
Unmistakable marks of such a method of translation are doublets, not just of single
words but of clauses, reflecting self-correction by the translator noted down by the
scribe in both wordings. This second variety of doublets is found only in the logical
section of Al-Ghazali’s Intentions, which did not undergo any further edition and
consequently any linguistic or textual corruption or correction. These are markedly
different from doublets consisting of single words, which usually result from glosses
that found their way from the margin into the text. In the text below, these doublets
of phrases are marked by square brackets around the repeated phrase.

A probative illustration for this method of translation comes from the expla-
nation of the difference between common name and proper name, with the exam-
ple being ‘ebed ha’el — the Hebrew equivalent of Arabic Abdullah, both as a prop-
er name and as designing ‘God’s servant’.

TIDNW NN X2X 12 TIDN X? NNKW D7 ,TI9) N M1 DW MM 28N T NNK WK (1.2.4 X?)
TR
(LA1.2.4) a Koo peﬁem’ 060ropadb, a ObLIO Obl TO MPOZBHLLIO, 6LIJ'£0 OBl
0COG*HOE. ZAHXKE ThI HE MBIC/IHIIb THIMB. aT5 II'TO MBICJTHILL ]AKO PE”Elllb,
[quOMO caMocTil0, MHO G3/1€™ 72 €XE ThI HE MBICJIULID, HIXJTH 1aKO GBI €CH
pe*Jrb], ucan 1B k.
(LA1.2.4) And when we say ‘God’s servant’ as a surname (that is Abdullah), then
it would be (considered) simple, since you do not intend by it but what you intend
by saying [properly speaking, it would be: since you do not intend but what you
would have, by saying] ‘Jesse,” ‘David.”

This example is particularly revealing, since the Slavic scribe wrote down not
only the reformulation of the clause, but even the words ‘properly speaking,’ clear-
ly a sign that the scribe was unable to distinguish between the dictated text and the
translator’s aside, or metatext.

‘What can we learn from the translated texts about the ideology

of the translators?

We can of course make deductions from the choice of texts considered worthy of
translating, as well as from details in the translations themselves, especially from pas-
sages that do not derive from the Hebrew version. We notice first that the corpus is
made up, beside the books of Scripture, of texts that can be characterized as scien-
tific or scholarly, but which are completely devoid of any specific theological doc-
trine favoring any known religion. They display the tendency, common to medieval
rationalists of all religions, to mobilize the tools of rationalism, in particular logic,
and especially syllogisms, for proving in terms common to all the existence of a cre-
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ator. We also notice the absence of any catechistic or moralizing elements, apart
from the praise of basic moral values common to all humans. These can best be seen
in the conclusion of one of the central texts of our corpus, the Logika.

The centrality of the Logika stems from the fact that, from among the texts
specifically mentioned by Gennadii as writings being in the possession of the
heretics, it is one of two treatises (the other being the Six Wings) that can be iden-
tified with a Slavic text translated from Hebrew bearing that same name.

In the Slavic version of Chapter 14 of Maimonides’ Logic we find the following
text, the main part of which, marked in the translation by italics, is unattested in
either Arabic or Hebrew:

14.2.1 A M3apoCTh Cil0 UCMIOTHHITE APUCTOTEIb T0JIOBAa BChbMB (PUIIOCO-
$OMB MEPBBIMB U MOCITBAHUM B, NOAJIBI's CMBICITY MyApeLOBDb V3panie-
BBIX'b, AK€ 110 [UTBHEHIM HE HALIM CBOMX'b KHUI'B, 4 CIISCTHJIHCA HA €r0
Pa3dM'b NXE POBEH'b BO IPOPOYECKINX'Db (DYHIAMEHTEXD. 14.2.2 3aHEXE He-
BO3MOXKHO €CTh aGbl MPOPOK'H HEMOJIOHH ObLITH B CEAMH M3IPOCTEX'D. @ OB-
ChMb B JIOTHITb <1 Bb> IBT{HBI}X'b. A CIOJIHUITH €A OCMBIMH KHHI'aMHU MPE-
JKEPEYEHHBIMH. FIX€E OHA HATPABHTH KAX/AO0TO B TBIXH M3APOCTEXD. 14.2.3
a oHa Mofo0Ha €CTh Bazb U Mbpe u ocurb 31aTou.

14.2.1 And this Wisdom was perfected by Aristotle, chief of all Philosophers, both
ancient and recent in accord with the view of the wise men of Israel, as after the exile
they did not find their books, so they relied on his wisdom, which is equal in its foun-
dations to that of the prophets. 14.2.2 For it is inconceivable that a prophet be unac-
complished in the seven wisdoms, and in particular in Logic <and in> the
Mathematical sciences. And he leted it in the afor ioned eight books. For it
guides everyone in those wisdoms, 14.2.3 and it is like a weight and a measure and like
a Touchstone for Gold.

The Slavic then resumes with several verses from Chapter 14 on the division of
the sciences. But, starting with the seventh science, that of Theology, the Slavic
text once more departs from the Hebrew (the departure is marked by italics):
14.5.1 cenmaa M8IpocTh GKCTBEHHAA. OHA €CTh TJIABA BChMb CEMMUMb.
M RIpo n* cTaTovHOE. 14.5.2 3aHEXE €10 OKMUBETH BO BBKHM /IliIa YiIYECKAA.
14.5.3 a To mo3Ha€" KOX/IO€E Bbpbl YJIK'b. MXE XaJHBIU IJIBHbIN 8 Ofa HE
Moxe' ObITH. 14.5.4 a TO MOJOOHO KaK'b Obl HBKTO PEKJIb MXKE 3B KHA3IO
CIIBKS @ KHASA HE BBAIO. HJIM XOXY B I[PKOBb. a I/tb IPKOBb HE BbAIO.
14.5.5 a ciA ceaMp MBAPOCTEN HE MOJJIST'B KAJHATO 3aKOHS. HEXEIH
noA/Bre vivecrsa. 14.5.6 a MOXeCA Kax/ble BPBI ¥JIKb KOXaTH B HUY.
Kak‘Xe BUAUMDB HXE BO BCbXb Bbpax’b CO8Th MPOTO MXE 3aKOHHHKD
MOJ00€Hb CKApOHUKS. a MB/IPELb TOMS, ¥TO 1a0biBae’. 14.5.7 a Ha KaTop3io
pb¥b He TpHUKJagal0’ MOM/BI'b OHOE. a TaA THHETH. 14.6.1 Peve
AJle3aH/Ip'b: IPUBO/IGI HE3HATIA TPAB/IBI YETBIPE. 4. Ce IIBOMHA €A KpaT-
KHMDb pa3sMOMb .B. HEMOpRJHEIO pa3dma .I. UIBYH MEpEMOraHiA
U TaHBCTBA .fl. JIOOA TO B Y€MD NPHUBLIK'b. 14.6.2 a To HanGoJIIaA 3aBajia
HIDKE KOTOpaA MHaA. 14.7.1 a ciu UCIIOJIHEHIA He MOTSTD OBbITH, HEXEIN
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U C CbBBTCKOIO MPOCTIlO, a OCTABIAA BCA JIMIIHEA. 14.7.2 1aK®Xe peve
JIBB 11Pb. 67111° Ifib KO BCBM'b MPU3BIBAIOILNMb €T'0. BCBM'b €€ MPU3BIBAET D
€ro 1o npasib.

14.5.1 The seventh wisdom is Theology, which is the crowning of all seven as well as
their core in importance. 14.5.2 For through it will the human soul survive in eternity.
14.5.3 And this will admit a man of any creed, that he who is ignorant, cannot be with
the Lord. 14.5.4 And this is as if one said: I serve the prince, but who that prince is I do
not know; or: I go to church, but where that church is I do not know. 14.5.5 And these
seven wisdoms are not in accordance with any religion, but rather in accordance with
humanity. 14.5.6 And a man of any creed can embrace them. As we see that in all
creeds the jurist resembles the keeper of the treasury, whereas the thinker resembles
him who adds to it. 14.5.7 And to whichever thing one does not add according to it(s
nature), that thing perishes. 14.6.1 Said Alexander (Aphrodisiensis): The reasons for
the ignorance of truth are four. 1. Its depth for the short mind, 2. the helplessness of the
intellect, 3. striving to overpower and dominate, 4. cherishing that to which one is
accustomed. 14.6.2 And this is a greater obstacle than any other. 14.7.1 And these
accomplishments cannot come about but in combination with the Worldly Science by
shedding all mean (traits). 14.7.2 As King David said (Psalms 145:8): The Lord is
near unto all who call upon him, to all who call upon him in truth.

The passages in italics, which, as said, do not come from Maimonides’ Logic,
could be most revealing about the ideology and perspective of the person or per-
sons, assumedly Jewish, who produced the Slavic translation. The ideas expound-
ed in these passages are typical of the Jewish rationalists, disciples and followers of
Maimonides, who for three centuries had been fighting a hopeless retreating bat-
tle against fundamentalist and mysticist tendencies which were gaining ground in
mainstream Judaism, while marginalizing and delegitimizing rationalism as alien
to orthodox Jewish thought.5 Essentially, they draw upon the traditional sources of
reference, ultimately the Bible and the Talmud, skillfully using citations that had
served in the past in discussions over Wisdom and Faith (see the detailed analysis
in Taube 1997).

It is obvious, then, that in this afterword the translator of the Logic added into
the text an ideological credo of a progressive and universalist, indeed cosmopolitan
nature, which he thought would please his audience. But who was his audience?

The Addressees of the Translations

Speculations were advanced by several Russian and Ukrainian scholars that the
translations were carried out for internal Jewish or “Synagogal” purposes (e.g.
Florovskii 1981:13). These speculations are absurd, though Luria (1995a: 218)
seems to accept them without his usual skepticism. His statement that Altbauer

Fora recent survey of the final stages of this battle, culminating in sixteenth-century Poland in the
polemic between the rationalist Moses Isserles and his opponent Solomon Luria, a polemic that
ended with the victory of the anti-rationalist Luria, see D. B. Ruderman 1995, ch. 1-2.
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has convincingly corroborated this hypothesis by citing “direct contemporary tes-
timonies” to the effect that in Lithuania “it is the habit of our coreligionists to
speak mostly Russian” is unfounded.

Indeed, Jews in all their places of dispersion acquired the local tongue and
spoke it. There is a great distance, however, between speaking and writing.
Altbauer himself (1992: 20) states: “it is highly unlikely that Jews in Belorussia in
that period generally were able to read texts not in Hebrew characters.” Our
texts — whether on Astronomy, Logic, Theology, Sex or Medicine — do not belong
to the kind of literature likely to be translated for under-educated Jewish men or
women. This type of literature was only known to, and read by, a few highly culti-
vated Jewish scholars who were ipso facto fluent in Hebrew, and consequently did
not need a translation. In short, this is not the nineteenth, but the fifteenth centu-
1y, and Slavic, any kind of Slavic, cannot be considered a Kultursprache for Jews at
this time.

Indications that the translations were intended for a non-Jewish audience
interested in Jewish writings can be derived from a detailed analysis of passages in
the translations where the Slavic is deliberately modified or censored, in order to
remove or to rectify statements which might not be fit for a Christian audience.
Thus, in the Logical section of Al-Ghazali’s Infentions, in the discussion of the dif-
ference between true negation (i.e. negation of the nexus) and privation (i.e. nega-
tion of the subject), the Hebrew text, following the Arabic original, explains that
one cannot assign positive attributes to a non-specific or fictitious subject, for
example “God’s Associate.” Now the notion of “God’s Associate” presents no
difficulty for a Jewish or Moslem reader, for it is immediately grasped as absurd or
fictitious, due to the deeply established notion of God’s unity in these two
monotheistic religions. It appears however, that this notion was considered by the
translator unfit for a Christian reader who might be confused by the familiar
dogma of hypostasis which taught him that one deity could actually contain three.
TNNN22WnW NTMKI.N"Wn 1T 2X127D NNXA 2PN XN 27,1010 DOWNATXIP (3.2.10X?)
ADTINR 2D NRTHINR MY 28N MW 0XRWA (3.2.10 X2) ,P210W WX TUIN 2V NPNX

X1 INT PNNN W22 XN, MY MK X2W 10 NN NP NN 98N [NIW KW WX K1
Ultimately what we read in the Slavic version is:
(LA3.2.10) u Hape?Tca wcs™ cin GeTdn'ubm noneX detdnu’ pruM®™ oy npu-
sore. <lacuna> (JIA3.2.11) a MOIOMDb PEYH, [ HE BUAUTEIIb, U NIPazl-
HOCJIOBI€ HE MOY/IPOCTb, @ HE MOro™ pevn 61" He B’ .<lacuna>
(LA3.2.10) and this type of proposition is called digressive, for it has digressed,
being negative, into affirmation, <lacuna: the demonstration thereof is that the
negation is true when applied to the non-existent> (LA3.2.11) and we may say
God<’s associate>S is un-sighted, and idle talk is not wisdom,” but we cannot say

6 So Heb. ‘m9xn qmiw.
7 Hebrew ‘and the void is not knowledge’. Latin omits phrase.
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God<’s associate> does not see8 <just as we cannot say (that he is) blind, and this is
even more manifest in the vulgar tongue (i.e. Persian)>.

The translator into Slavic consequently twice dropped the fictitious Associate and
left God to reign alone, thus distorting the whole sense of the passage.

A second example is from the Theological section of Al-Ghazali’s Intentions.
Here too the issue is unity.

,ANWRIN NATTN (3.1.2 XN) NIATTA WIRLW 2V XN 22X1,17™I0N00 P2N0 XN DK TNIRM (3.1.1 XN)

NTIPID NN (3.1.3 XN) ,2UD1 X21 N1 X2 12 M2 TR WK TNXN P2NN XN NNXA IMNDRD X'

2U91 P2NNN K XIN D X020 NNXU
(TA3.1.1) en1HBIN 60 O UCTHHB CE ECTh YACTh TOXIECTBEHA HHO HA TPEX'D
creneHexb. (TA3.1.2) &. OHOXE MO UCTHHHB B HEMXE HBCTH MHOXECTBO HH
B cuJth HU B 1bJ1h. (TA3.1.3) M € 1aKO caMOCTh COTBOPUTEJIEBA HEpa3AbIMMa
HU B cHJThb HU B 1buth. (TA3.1.4) TakoXe <He MPIiNMAETh> MHOXECTBA BO3-
MOXEHCTBOMb M IPEMbBHEHIA U B CHUTB U B [bJth, (TA3.1.5) OHXE €CTb €AUHD
110 UCTUHb.
(TA3.1.1) ‘One’ in the proper sense is (that which is) part(icular and) concrete,
and this (occurs) in three degrees: (TA3.1.2) First, which is truly (one), is that in
which there is no plurality neither potentially nor actually. (TA3.1.3) And this is,
e.g. <the point and> the essence of the Creator which is not divisible, neither in
potential nor in actu.

The Hebrew here, like the Arabic original, brings as examples of “true unity,”
divisible neither in reality nor in thought, the point and the essence of the creator.
This equation apparently seemed to the translator to be unfit for the Christian read-
er, and he consequently dropped the point from the example and left only God.

Further corroborating evidence for the claim that the translation was intended
for a non-Jewish audience, and that the translator had a particular tendency in
mind, is the fact that in the Slavic version of Logika the translator tried to dissimu-
late the Moslem origin of Al-Ghazali’s Infentions by erasing any trace of Arabic. This
was done either by simple deletion, or by replacing names of places and persons,
including the name of the author, by Jewish names, so that by reading the Slavic text
alone one might have the impression of reading a Jewish work. Thus the name of Al-
Ghazali, which appears in the Arabic and Hebrew versions as “Abu-Hamid,” is
Judaized in the Slavic version into ‘Aviasaf,” while Zayd and ‘Umar, which remained
Zayd and ‘Umar in Hebrew, were converted in Slavic into Abraham and Isaac. This
deliberate dissimulation leaves no doubt about the tendentiousness of the transla-
tion. The Jewish translator desired to present to the non-Jewish readership an
attractive picture of Judaism, as a culture which combines faith with rationality,
openness and progress. This desire was so strong that he did not abstain from annex-
ing a Moslem thinker par excellence like Al-Ghazali to the Jewish heritage.

Arab and Hebrew have it the other way around: ‘we may say God's associate does not see... but we
cannot say God’s associate is un-sighted’.
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Yet this picture of Judaism which the translator wishes to present certainly
does not correspond to reality. In the fifteenth century, after three hundred years
of controversy over the rationalist heritage of Maimonides, its proponents are
fighting a rearguard battle. Jewry in Ashkenaz and in its eastern extension
(Poland-Lithuania) was being overwhelmed by tendencies of fundamentalism and
mysticism which marginalized the rationalist tradition and tried to de-legitimize
it. The tendentiousness of the translation may thus reflect internal struggles with-
in Judaism itself.

The link between the Ruthenian translations and the Mi ite heresy

The fact that some of the texts belonging to the “Literature of the Judaizers,” such
as Sacrobosco’s Book of the Sphere, were only preserved in Ruthenian is no indi-
cator of their being excluded from the list of texts related to the Judaizers. As
pointed out by Seebohm 1977: 200, such a fact is also true for the Six Wings, which
we know to have been in the possession of the heretics. Luria (1960: 84ff.), in his
effort to dissociate the corpus of translation from the Muscovite heretical move-
ment, points out inter alia that the translations were carried out in the Grand
Duchy of Lithuania, whereas the heresy thrived in Novgorod and later in Muscovy.
This, however, is but a natural result of the fact that Muscovy did not have a Jewish
population at that time, while Lithuania did. Translators with knowledge of both
Hebrew and Slavic would thus naturally come from the Ruthenian lands. The
texts, as a matter of fact, ended up being copied in Muscovy, where copyists tried
to russify the text. One of them added glosses,® trying to explain unfamiliar
Ruthenian forms or unfamiliar philosophical terms rendered literally, by equiva-
lent Russian terms taken from the philosophical works of John of Damascus.
Mostly, however, these guesses were wrong.

As for Slavic sources indicating such linkage, there is the 1489 letter from
Archbishop Gennadii of Novgorod to Toasaf, ex-Archbishop of Rostov, in which
he mentions the books in the possession of the heretics, among them the Six Wings
and the Logika.

A more specific linkage is established through the person of Zacharia or Skhariia,
the learned Jew fluent in astrology and magic, named by Iosif Volotskii as the instiga-
tor of the heresy in Novgorod. The name of Zacharia, whom I, following Bruckus
(1930), identify with Zacharia Ben Aharon ha-Kohen, emerges as the copyist and
glossator of several Hebrew scientific texts, the earliest of which is a Hebrew manu-
script of the Book of the Sphere made in Kiev in 1454. This copy is the only one, to my
knowledge, where the seventh “clime,” of the northern hemisphere, is defined as
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Sobolevskii (1903): ksmima cenmast i Pycckas (n Hemernkaa) whereas all other Hebrew
manuscripts have orom or wmon for clima diaripheos, usually explained as referring
to the Ural Mountains. So far, I have unearthed (see Taube 1995a) five Hebrew man-
uscripts with texts of philosophical and astronomical content copied by this very
Zacharia between 1454 and 1485, two of which carry an explicit indication of their
being copied in Kiev, whereas the latest was copied in Damascus.

Analmost contemporary independent testimony linking Zacharia not only to the
project of translation from Hebrew, but explicitly to the Logika, comes from a preface
to a sixteenth-century Ruthenian Psalter from the Dukhovnaia Akademiia in Kiev.
Although the text was published by Peretts in 1906, it has so far gone unnoticed and
was never brought up in the discussion about the Judaizers. Even Peretts himself, who
had written extensively on the Judaizers, nevertheless failed to notice the implications
of'the excerpt he had published. It is manuscript # 117, Aa, 1287 (described by Petrov
1897: 213), where we find, on folia 415v—416, a list (cf. Peretts 1906: 63) of authors
(ortranslators) and the terminology they use for the different sciences. Peretts (1906:
60) describes the list as follows: “Besrbrb 3a “mpeauc/ioBieMb HaJ| NICAITUPD
WJIETH CMHCOKH ABTOPOBH M, KAKETCs, MPHHA/LIEKAIINXs UMb COUNHEHIH,
MOCKOJIBKY OHH OBL/IM M3BBCTHBI MNCLYY; CTaThs, COAEPXaHie U CMBICTb
KOTOpOii HaM'b MOKa HesAceHb.” (“Following the “Preface to the Psalter” comes a
list of authors and, apparently, works ascribed to them, insofar as they were known to
the scribe; an item, the content and intent of which is still unclear to us.”) It is quite
surprising that not even a single scholar has noticed that the terms ascribed here to
Zacharia correspond to the ones found in the translation of the Logika.

The terms ascribed to Zacharia correspond to the ones found in the translation
of the Logika. Thus, the list quoted by Peretts (1906:63) has:

cxapia BoMa rpekn
YHCJIEHHAA rpaMOTHKa a
MbpHaa pUTOpHKA. B
a crbBaJTHaa U IMOMHUTpia r
B HebecHaa dunocopuksr
r <c>BbTCKaa Becutoria €
B MPUJIOKEHAA acTpoHOMia s
T 6X°TBeHAa opforpadia V4

cix kuursl Kupu ustocods oymb™. ci1osbHO™ CII0KMBBIN IPAMOTAR: —

“the clime of Russia” in accordance with the Ruthenian version published by a. IPaMOTHKOY PUTOPUK X B
T oMHpa apUPMHUTHKDL I

 E————— ) ) ) € THOMETPIX MXCHKI& 3
9 Luria (in AFED: 145) seems to be giving the impression that there were many such assiduous - . . N

readers who put glosses with equivalent terms from John Damascene’s Dialectic in the margins. It 4-A  ACTPOHOMIX H (0CMb KHHUTh

has to be emphasized that the glosses belong to a single seventeenth-century reader, and were ~

copied along with the text from manuscript to manuscript. JIONYHBI* €BPEUCKBI™ AZBIKO™, ex€ €° Gech/10& oy JIBa n BoTh.
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The list in the column ascribed to Zacharia in this sixteenth-century testimo-

ny is practically identical with the one found in the afterword to the Logika
LM14.3.1-14.5.1:
14.3.1 a nepBaa 0" ceaMu MPPOCTEH YHCJIEHAA. BTOPAA MBPHJIHAA. TPETIA
crbBasiHaA. 10 veTBEpTaA HO'HaA 14.3.2 maTaa cBb'CKaA. a Ta Ha YETBEPO
TIEPBOE BOIUTH [LII3 CBOIO. B.-€ 10™ CBOM. T.-€ BECTHCA T/IPIO BEJTUKOMS. [.-€
BOJIMTH 3EMJTIO H CO/IBI €A. 14.4.1 1IECTAA O IPUPOXEHTN cerol! cpbTa. a THI
KHH' [IECATbH. U M3apocThb IbKapckaa mo” Hero xe 14.5.1 cexmaa M*pocTs
OXCTBEHHAA. OHA €CTh I'JIaBa Beh™ ceMu™. 1 1APO U* CTATOYHOE.

14.3.1 The first among the seven wisdoms is Arithmetic, the second Geometry, the
third Music, the fourth Astronomy. 14.3.2 The fifth is Politics, which divides into
four: 1. self-governance (ethics), 2. household-governance (economics), 3. the
conduct of a great lord, 4. governance of a country and its rules. <lacuna>
14.4.1 The sixth is Physics (literally: the nature of this world), which has ten bran-
ches, under which is also Medicine. 14.5.1 The seventh is Theology, which is the
crowning of all seven as well as the core of their purpose.

Peretts himself, although he himself wrote several papers on the Judaizers, did
not notice the significance of the passage and never commented on it. It is of the
utmost significance that this sixteenth-century testimony, which does not contain
anything defamatory or polemical, and which does not even mention any heresy
or heretics, nevertheless attributes to Zacharia (of the heresiarch named in losif
Volotskii’s Enlightener) the terms we find in the Logika, thus explicitly ascribing to
him the translation of the Logika and substantially corroborating the link between
the Judaizers and the translations.

The link between the Secret of Secrets and Fedor Kuritsyn’s Laodicean Epistle
Luria assigns great importance to the Laodicean Epistle (Laodikiiskoe Poslanie) as
a source for understanding the ideology advanced by the Muscovite leader of the
heretics, Fedor Kuritsyn, as this short text represents a work which he considers as
the heretics’ own work, since it carries the name of Fedor Kuritsyn, leader of the
Moscow heretics, encrypted at the end of the Epistle as its presumed “translator.”
I include the “Poem on the Soul,” the introductory part of the Laodikiiskoe
Poslanie, in the list of texts belonging to our corpus, since I interpret it, together
with Fine, Kdmpferand Maier, as a document of Jewish provenance. I further pro-
pose an interpretation linking it to one of the texts in our corpus of Ruthenian
translations from Hebrew, namely the Secret of Secrets. If we compare the Hebrew
and the Slavic texts of the Secret of Secrets, we find numerous differences. The cru-
cial one is a passage where Aristotle, the purported author, promises Alexander the

10 P, R: BocrbBaninaa.
1 P, R: Beero.

Great, the purported addressee, a drawing in form of an eight-part circle which
would summarize all the good advice given in this “Mirror of Princes.” It is to be
found at the end of section 39 of the Hebrew Secretum Secretorum (Gaster 1908,
Hebrew text on page x (11) and English translation on page 20): “And I will give
thee here the wisdom of Divine philosophy in the shape of a picture divided into
eight sections, and that will tell thee all the objects of the world, and all that refers
to the governance of the world, and all their degrees and qualities, and how each
degree obtains its share of right. And I have divided this circle in such a manner that
each section represents one degree, and with whichever section thou beginnest thou
wilt find all that is most precious within the circle of the wheel. And because the
thoughts stand in this world opposite to one another, one above and the other
below, have I arranged it to begin in accordance with the order of the world. And
this likeness is the most important portion of this book and the very purport of thy
request. And if in reply to thy demand I had not sent thee but this picture, it would
have sufficed thee. Therefore, study it very carefully and take heed of it, and thou
wilt find therein all that thou desirest, thou wilt obtain all thy wishes. And all that
I have taught thee at length is contained here, like in a brief summary.”

The Hebrew manuscripts have here a circle divided into eight sections with the
following poem, in eight double lines:

1. The world is a garden hedged in by sovereignty

2. Sovereignty is lordship exalted by law

3. Law is guidance governing the king

4. The king is a shepherd mustering the army

5. The army are dragons fed by money

6. Money is food gathered by the people

7. The people are servants subjected to justice

8. Justice is happiness and the establishment of the world.

The same passage, including the eight-part circle, is found also in Arabic
(Badawi 1954: 126ff). But in Slavic we have something quite different (Speranskii
1908: 141 = Bulanin 1984:556, with emphases supplied):

a TMPOTOXE XOUIO TH HAMMCATH ZBA KPXAIH. €EHb cBBICKim a mpoyrma
ROBHEM. a nou'Hoy TH cBBTCKiN ¢BETOM, a IXOB'HLEM miteio. a Ka*qLm @
HAE, OC'MHA 9AC'TEM. 2 IMH TOOb 3aBb3310 B'CH MOBIXOIBI IOC* TATHA KX, a ObI*
TH Harwca’ TOJTKO 1B ThIK K*POYT'H. IOCHITh €CH MbJTh Ha TOY, 3aH*)X€ HEBO3-
MO*HO P10 M3'BbC'TH C'BBTBC’KAA. He M3Bb" IXOB'HAA. HO JIH GECEMOIO
MpoI0. a 6€3 TOr0 HE MOXETDb €M3 HH IUIAHETA €T'0. A B'CE YTO IOMUHAHO BO
K'HU3€ CeH M3I0JITa 3aBE3VETCA BO K'paT’lie BO K'pd3e® cu* amuHb. (“And
therefore I wish to draw for thee two circles, one worldly and one spiritual. And I will
start for thee the worldly by ‘world” and the spiritual by ‘soul.” And each one of them
contains eight parts. And by means of these [circles] I will draw together for thee the
entirety of their purport. And had I drawn for thee but these two circles, thou wouldst
have had enough of it. For it is impossible for a king to understand worldly matters
without understanding the spiritual ones, except through learned conversation, and
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without that not even his star will help him. And everything which I describe exten-
sively in this book is summarized in concise manner in these circles. Amen.”)

The promised two circles are missing in Slavic. The fate of the missing ‘Worldly
Circle’ beginning with CBbTb remains a mystery, but the ‘Spiritual Circle’ begin-
ning with ayiua is obviously the “Poem on the Soul” in the Laodicean Epistle. In
other words, I maintain that the allegedly ‘Muscovite’ poem attributed to Fedor
Kuritsyn was in fact originally part of the Ruthenian version of the Secret of Secrets.

The Spiritual Circle was composed and added to the Slavic translation by the

Jew who translated the Secretum from Hebrew into Slavic. It was subsequently
appropriated and used in Muscovy (see Klibanov 1960: 333—350, Luria 1960:
174ff) in intellectual and theological controversies, with particular prominence
given to its opening line about the “sovereignty of the soul” — a concept that did
not figure in the original wording of the Ruthenian text, but emerged in Muscovy
as a result of the text having been corrupted by Muscovite copyists unfamiliar with
Ruthenian. I further assume that the circles, presented as the core of Aristotle’s
wisdom in matters of governance, were excised from the TT by an early reader,
who followed the explicit advice in the TT to keep these secret treasures of politi-
cal wisdom out of reach of unworthy eyes (Speranskii 1908:138):
HO BO MCTHH'H3 3HAMEHABAXO" TAMHBI PA3'BEP'3EHE U MEUAT/TBU MPUTUAMU
J1abbl He OyNaJta KHUTa HIffa CiA B PAKS HE[IOCTOMHBIX b. 1 BHETa N3BENAIOTh
TO, 4T0 U™ 6T HE COYMHMITH BBIATH. HO GBI TO A PA30PHITh 3aBBTH TOrO XTOX
MHE TOE MKPBI™. 2 TAKOX TA 3aIPHCATAIO, M FAKO M MEHE 3APHCATAIH O Ciio
BbIllb. @ XTO OYBEAABH Cil0 BEIIb TAUHSIO. (KPBIETh HEAOCTOMHBIMD.
OYILIEMEHD €CTh CETO CBETA. M (OHOT'O I°M cHJ1a™ oyxoBau Ha® cero amu, (“But
in truth we have hinted at the secrets scattered and sealed (in this book) by means of
allegories, lest this book of ours fall into unworthy hands. And if they were to learn
that which God has not judged them worthy of learning, I would have broken the
covenant with regard to Him who revealed this to me. I too, therefore, swear you
(into secrecy) just as I was sworn about this thing. And whoever, having learned this
secret matter, discloses it to someone unworthy, will be cut off of this world as well as
of the other, may the God of hosts guard us from him (or: from this). Amen.”)

This reader may well have been Fedor himself, who preferred to reserve the
Worldly Circle for the benefit of his master and protector Ivan III, whereas the
Spiritual Circle, which is our “Poem on the Soul” in eight parts, he preserved in
encrypted form (see for example manuscript GIM Muz. 2251, facsimile in AFED
259, where the poem is written in a basically consonantal script, with occasional
vowels put in). He also added, in numerical cipher, his own name as translator,
which he may well have been. We are now in a position to reconstruct with more
assurance the original shape of the poem, since we know that it contains eight sec-
tions, with each section starting with the word that ended the previous section, and
with each section being a definition of a term, a noun, by another noun plus exten-
sions which may either be nominal or verbal. I therefore propose the following
reconstruction:
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1. [I3ia caMoCTb BJIACTHA 3arpajia €u Bbpa

Bbpa HakazaHie CTaBUT CA MPOPOKOM

TTpopok's cTapbHILMHA HCIIPABJISIETCA YIO0TBOPEHIEM b

Yi040TBOPEHIE AP OYCHUITBET B MBAPOCTIIO

MyzpocTb ciila el XUTHE (DapHChUCKO

DapruCchUCTBO XUTETLCTBO MPOK'H €r0 HAyKa

Hayka npe6J1axkeHa €10 TPUXOIMMb Bb CTPaxh GOXKHUI

Crpaxb 60XHU Ha4aJI0 1000POABTEN — CHUM BHOPSKAETCA ABLIA.

‘Soul’ is a separate substance whose constraint is religion

‘Religion’ is a (set of) commandments established by a prophet

‘A prophet’ is a leader authenticated by doing miracles

‘Miracle-doing’ is a gift strengthened by wisdom

‘Wisdom’ — its power is in a temperate way of life

‘A temperate way of life’ — its goal is knowledge

‘Knowledge’ is most blessed — through it we attain the fear of God

. “The fear of God” is the beginning of good deeds — by it is edified the soul.
Among the texts related to the Judaizers, the “Poem on the Soul” is the only

“internal” text, to be distinguished from the texts originating with the detractors

of the heresy, Gennadii and losif Volotskii, to which even the skeptic Luria

(1960: 172ff) assigns great significance as source for the interpretation of the ide-

ology of the heretics. If we have indeed succeeded in establishing the provenance

of the “Poem” from the Secret of Secrets, then this validates Sobolevskii’s charac-

terization of the whole corpus of late fifteenth-century Ruthenian translations

from Hebrew as the “Literature of the Judaizers.”
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A possible Jewish motivation for the translation with a possible explanation

of its tendentiousness

It would seem, at first sight, that we could content ourselves with the assumption
that the translations were the result of an intellectual encounter between schol-
ars, pursuers of truth and wisdom. The Kievan Jew Zacharia and the Muscovite
diplomat Fedor Kuritsyn, head of the Moscow heretics, were both uncommon
figures in their respective milieus. Zacharia was a scholar interested in philoso-
phy and astronomy, while Fedor, chief diplomat to Ivan III and his protégé, was
a man who, unlike most of his contemporary countrymen, was able to meet peo-
ple from different cultures and religions, had traveled abroad and was acquaint-
ed with foreign cultures. The two may actually have met, for example, in 1482,
when Kuritsyn was on his mission from Moscow via the Crimea to Walachia and
Hungary, or on his way back in 1486—88. Such an intellectual bond might
explain why a Jew would translate for Christians philosophical and scientific lit-
erature, but it would hardly explain why he should have dissimulated their
Moslem origin and presented them as Jewish. What we are looking for, then, is a
motivation for the Jewish party to collaborate in this enterprise of translations.
Shmuel Ettinger (1961:236, fn. 39) wondered (translation mine): “Perhaps it is
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not a coincidence that Jewish “calculators of the end” too predicted the end for
the year 525 [i.e. 5525 = 1492 A.D].”

A possible link between such motive and the internal struggle within Judaism
can be established on the basis of a recent proposal by Michael Schneider!2 who is
preparing a dissertation on Rabbi Moses ben Jacob the Second, or Rabbi Moses the
Exiled, from Kiev (1449—1520). Schneider drew my attention to this important fig-
ure of Rabbi Moses, a rationalist who studied in his youth in Constantinople, in the
golden and prosperous era after 1453, when it was already under Moslem rule. Now
this same rationalist, interested in astronomy and philosophy, for whom works had
been copied by students and followers,!3 was also a fervent mystic. He was the
author of a Kabbalistic work, Sosan Sodot (“The Rose of Secrets”), in which he was
the first to quote, as noted already by Zinberg in 1931, 14 from two Kabbalistic works
written in Constantinople in the fourteenth century, the Sefer hapli’a (“The Book
of Marvel”), and Sefer haganeh (“The Book of the Staff”). The extensive quota-
tions include passages predicting the coming of the Messiah — the “Redemption”
for the year 1490, according to a Kabbalistic exegesis of Job 38: 7 (on?x 1290w m
2127201 T 112) — “When the morning stars sang together and all the sons of God
shouted for joy”. The numerical value of the first word, 112 ‘beron’, is 250, i.e. 5250
from creation according to the Jewish calculus, = 1490 A.D if one does not count
the initial preposition be-, or 252 (=1492), if one does count it. Rabbi Moses also
quotes passages from these works where it is said that Jesus (wn i, ‘that man’)
knew this prediction, and that he announced for that date the end of the world —
Doomsday — whereas in fact he meant the demise of the Nations and their subju-
gation to Israel, but was afraid to say so.!5 In this context Rabbi Moses quotes
another passage from the Book of Marvel, where it is said that the proselytes are of
a higher value for the process of Redemption than those born Jewish, “for the pros-
elyte shed off his garment of impurity and donned a skin of purity” whereas the
Jews, who were present at Mount Sinai, made the golden calfand thus “shed off the
garment of God’s law and donned a skin of impurity.” Schneider points out that
here Rabbi Moses adds an explanation of his own, Kabbalistic in nature, about the
importance of the proselytes for the process of Redemption, namely that the pros-

12 Unpublished paper “The Movement of the Judaizers and Kabbalistic Eschatology” presented in
Jerusalem in 1999.

13 See Vienna manuscript # 183 described in Schwarz 1925: 204ff. containing inter alia the Hebrew
version of Al-Farghant’s astronomical work copied for him in Kiev by Zacharia ben Aharon in
1468.

14 See Zinberg 192937, vol. 3, 344 fn.1.
7n KW N NN MWW XTP W= mx onox M 0w P12 01D TN 1772 0T WNn X2 TR 1S

("2 TINU N T MTID JWIw) 1 INK M2 11D DN?9N W12 X7 D D2wn

(Then [i.e. when 5250 years will have eloped] will come the Messiah. This is (the meaning of)
DX 2% WM P12 20120 112, And that man (Jesus) called the subjugation of the Nations by
Israel the Destruction of the World for he was afraid to pronounce their demise, lest they perse-
cute him.)
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elytes are more important in this respect than those born Jewish, “for those who
had stood before Mount Sinai were the ones who made the Golden Calf ... and
destroyed the plants and were defiled by impurity” (1Wwv Dnxva on "D N2 D TOWN D
WNNDN ML NPT ... 22uNn) whereas “the proselyte shed off his impure garment and
brought about the union of the Ecclesia Israel with its partner” (T N2> Mannwwn
nxmb T2 bwd uM). The proselytes are therefore the ones who will enable the
Restoration (ppn), the “mending of the broken vessels” which will bring about the
Mystic Union necessary for the Redemption.

The views of the leader of the Kievan community Rabbi Moses may thus point
to a theological-eschatological motive for a Jewish “Mission to the Slavs” in the
context of the eschatological fervor around the year 1492, and may supply the
missing link for connecting the Muscovite Judaizers with the Ruthenian transla-
tions from Hebrew.

Do we have sufficient evidence for linking the mystic-rationalist Rabbi Moses
with Zacharia and with the translations?

At this stage we do not have direct evidence for Kabbalistic tendencies on the part
of the Kievan Jew Zacharia. We may however assume that this learned copyist,
who lived in Kiev at the time of Rabbi Moses, and like him was interested in phi-
losophy and astronomy, was close to the dominant and charismatic figure of the
community leader Rabbi Moses (Vernadsky in fact says that Zacharia belonged to
the circle of Rabbi Moses). That Rabbi Moses was a dominant and charismatic fig-
ure of a wealthy family is evident from the fact that already at the age of 24 he had
students and followers who were copying works for him — the works preserved in
the Vienna codex — among them the work copied by Zacharia in Kiev in 1468.
Although the colophon does not specify that this particular work was copied for
Rabbi Moses, it is nevertheless found in a codex belonging to Rabbi Moses. And
although Zacharia (the earliest manuscript in his handwriting being from 1454)
must have been older than Rabbi Moses who was apparently born ca. 1449, he
must have been one of his circle. The charisma of Rabbi Moses shows even more
clearly in the fact that only a few years after his definitive exile from Kiev in 1495
and settling in Kaffa (Theodosia) in the Crimea, he became head of the commu-
nity there and introduced for the community a new canon of prayer (see Bernstein
1958), which constituted a compromise between the various components of the
Jewish community, the Romaniote, the Sephardi, the Ashkenazi, the autochtho-
nous Krimchak, and the Persian (Tat), a canon known thereafter as the Canon of
Kaffa (xo2 non). Obviously, crafting a generally accepted consensus in matters of
liturgy is one of the most difficult tasks and its achievement is a four de force.

In order to provide more solid answers to this last question, we need to reread
the translations from Hebrew with an eye for traces of this mixture of rationalism
and Kabbalah. The first text one should start with is the Secret of Secrets, especial-
ly the passages not found in Hebrew. Is the rendering, e.g., of nrwap (“Physics™)
by MupoTBOpeHie (mwxa nwwn), literally ‘act of creation,” such an indication?
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Or perhaps the rendering of vap, ‘nature, character,” in an astrological context,
referring to the predetermined destiny of a man, written in his star, rendered by the
Kabbalistic term uckpa, ‘spark,” alongside with nyianuTa, ‘planet,” and npu-
poxeHie, ‘nature, character,” is such an indication.

In conclusion, the delicate construct of assumptions, hypotheses and specula-
tions presented here is based nevertheless on quite a quantity of facts, which, taken
together, allow us to posit that the translations made from Hebrew by Jews who dic-
tated them orally to Christians were intended for non-Jewish readers with an inter-
estin (and probably sympathy for) Judaism and rationalism. I see in the “Novgorod-
Moscow heretics” very likely (and in fact the only tangible) candidates for this kind
of readership. There remains, however, much work to be done before we can confi-
dently affirm (or perhaps deny) that the corpus of translations known as the
“Literature of the Judaizers” was indeed meant by the Jewish translators to attract to
the light of wisdom Christians thirsty for knowledge, in order to convert them
to Judaism for mystical motives carefully hidden from their unsuspecting audience.
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